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Preface

As a type of motion, spatial motion opens a window for
people to perceive and explore the world and has long been a
research focus of linguistics. Among all the related researches
home and abroad, Talmy’s Motion Event Framing Theory (Two
Types and Three Patterns) has been the most influential. Previous
studies mostly focused on the lexicalization patterns and event type
classifications in English. but paid little attention to the basic
features of Chinese. Quantitative researches in China mostly
replicated induced experiments conducted abroad by Slobin, and
there have been few studies on typical Chinese spatial motion
examples or narrative text translation. The main problems are as
follows: 1. The unique linguistic features of Chinese pose a
challenge to the appropriateness and adaptability as well as
classification criteria of Talmy’s theory; 2. Most spatial path
information in Chinese is expressed by motion verbs, yet there are
still many disputes in the core issues and identification of the V-
Directional compounds in Chinese; 3. The expression of spatial
displacement events in Chinese narrative style and their English
translation is different from the studies based on oral behaviors.

Based on the practical problems in language teaching, two
investigations were conducted in teaching home and abroad and
the results indicated that English learners in China differed greatly
from native English speakers in translating Chinese motion events
into English. The mastery and use frequency of highly lexicalized

displacement verbs were much lower in Chinese English learners
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Preface

than in native English speakers.

Given the above-mentioned problems and findings, this
study. drawing on cognitive linguistics, explored the origin in
contrastive linguistics with a special focus on Chinese basic
features by referring to Talmy’s Motion Event Framing Theory.
The study was conducted layer by layer following the procedure of
“three contrastive levels, two contrastive steps” on the expression
and translation of Chinese Spatial Motion Events. The study
adopted a three-dimensional perspective of * syntax-semantics-
pragmatics” and analyzed such frame semantic elements as
| Manner |, [ Path |, [ Motion | and [ Ground | of Chinese spatial
motion events layer by layer. Based on this, this paper made an
analysis and test of the expression trend of semantic elements in
Hong Long Meng and its two English versions with the help of
Chinese-English parallel corpus. Finally, taking the typical motion
event of “ZOU” in the first 80 chapters of Hong Lou Meng as a
case study, this paper summarized the different syntactic
representations of Chinese typical motion verbs in the source
language and the target language according to different semantic
domains. Meanwhile, in the light of the results of corpus analysis,
this study made responding study and analysis of such issues as the
classification of Chinese typology, the core issues of V-Directional
compounds, the setting of classification parameters, the
expression tendency of Chinese spatial motion events and English
translation strategies in Hong Lou Meng .

It has been found that the expression of Chinese manner
information is usually manner analytical in the form of[ adverb of
manner | + [ basic manner verb |, while English is mainly
characterized by a comprehensive manner structure in the form of

[ manner verb Chighly lexicalized) |. The causes for this difference

are related to the size of L2 learners’ lexicon, accessibility of
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manner verbs, rules of semantic combination and frequency of
use. It has been proved that the more descriptive the manner verb.
the weaker its mobility (narrative capacity), so the descriptive
degree of the motion manner verb directly affects the co-
occurrence and selection mechanism of the frame elements.
What’s more, the expression of “path” in Chinese motion events
tends to adopt the form of path verb conjunction in the
arrangement of complex paths, which is different from the
structure of one verb leading multiple paths in English. The
motion verb structure is still the core form of Chinese expression,
and i1t exhibits the trend of the growth of Manner and decline of
Path, and vice versa. Moreover, when it comes to the interaction
and translation of motion framework and other elements. the
Move and Ground elements similar in grammatical representation
are often confined by factors such as linguistic features and
grammatical rules, and thus it is necessary to consider both
internal and external features of language.

The main conclusions of this study are as follows: 1. In
Talmy's original classification criteria, it is advisable to introduce
the second | Manner | parameter to analyze motion events
comprehensively in the interaction between| Path | and[ Manner |
on top of Talmy’s original classification criteria of[ Path]. 2. The
study contends that the core disputes in the analysis of Chinese
motion verb structure could transcend the “syntactic-semantic”
level and examines the foregrounded semantic category and
syntactic representation of typical motion verb structure in the
target language with the aid of the “pragmatic (translation)” level
in order to review the core controversy in semantic and syntactic
aspects. This study maintains that V, is the core and V, is the
satellite in the motion verb structure of V, V,. 3. Statistical

analysis of typical motion events in Hong Lou Meng and its English
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Preface

versions not only verifies the tendency of the semantic elements
found in the contrastive layer and complements the characteristics
of the expression, but also provids a unique perspective for
translation criticism. While describing and analyzing the
translation style and characters in the text, we find that the
translation of these elements is a complicated process with
constual operation and psychological spatial integration., often
taking into account the interaction and restriction of all the
semantic elements in translation. Furthermore, this study
summarizes the translation strategies of typical spatial motion
events in Chinese: semantic equivalence, semantic fusion,
semantic dispersion, semantic reorganization and cultural semantic
interpretation.

In the end, this study points out that the expression of motion
event 1s a complicated process of psychological and cognitive
integration, in which the principle of Foregrounded and
Backgrounded should be met for semantic components. The
mastery of expression and English translation of Chinese spatial
motion events could not only help language learners to acquire the
expression of related situation, providing guidance for language
teaching and practice, but also offer a new perspective and
enlightenment for translation between English and Chinese as well
as translation criticism, having both theoretical and practical

significance.
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